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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

—Y)FH] The term 'J5H] avidya' means suspicion and incomprehension of
the wisdom of the Buddha. This suspicion is the root of abiding in the life and
death. Hence the vanquishment of this suspicion implies vanquishment of all
kleéa, therefore the term '—UY)] all' was prefixed.

—4)7ERE The term 'HFA' means aspiration for the birth of non-birth. The
completement of this aspiration for the birth of non-birth implies
completement of all aspiration such as aspiring to superior bodhi and
enlightening the sattva, therefore the term '—4tJ] all' was prefixed.
KPEEWIEYE "FE4 (to praise, recite, believe on, and meditate on the sacred
name of Amitabha (Amitayus))' is the most excellent because it embraces all
good dharman and all good roots of grace and virtue. It is the supreme tattva
and unfathomable and peerless tatha because it is the treasurelike wat'ry
main of invaluable virtues, the sacred name of Amitabha (Amitayus), of one
tathata. The opposite of the tattva, tatha, and supremacy is the falsehood,
kle$a, and defect. It is "#i4: (to praise, recite, believe on, and meditate on the
sacred name of Amitabha (Amitayus))' of the entire emersion of such
dharma-sthiti, therefore it becomes the righteous karman of
samyak-samadhi.

‘&M Tt is an abbreviation for /&4 or #3544 (to praise, recite, believe on,
and meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus))'. It means that
the sattva praises, recites, believes on, and meditates on the sacred name of
Amitabha (Amitayus).



F LR BERE Tt is the sacred name of Amitabha (Amitayus) completing the
buddhata.
1E7& It denotes the faith though it connotes the practice and the faith.

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

From A Midsummer Night's Dream

By William Shakespeare

(1) 'T swear to thee by Cupid's strongest bow,
By his best arrow with the golden head,’

From —-+ =[] Sanjusangen-do Temple

() REOSEEOREE TF L TLLEITE SEHRSH

Divine Fount Temple, Part 2 —— A Golden Angel with a Wisdom Arrow:
A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

In spring, in front of Sarasvati temple,

I found a golden angel with an arrow,

In th' shape of an effulgent charm so little,
Who led me to th’ Great Deva with an arrow
In the Divine Fount Temple halcyon.

I studied from the rules of nunneries,
Which specified the daily combination

Of work and prayer in holy harmonies.

A rotatory fane of th’ Starry Deity
Directed me to old astronomy

In th' self-same temple of Good Nagarajii,
Who taught me th' Lotus Sttra mystery.
Led by unfathomable grace and mercy,

I voyage th' life's resplendent sea and sky.

(By the golden angel with a wisdom arrow led I found the designs of the key
and jewelry as a fair oracle and was reminded of The Precious Key to the
Secret Treasury (i E$#), which was written in the Shakespearean Sonnet



'Divine Fount Temple, Part 1 —— A Key and Jewelry as a Fair Oracle' in
"The Exhortation and the Admonition for All Sentient Beings Involved, Part
2' of Exordium.)

('Great Deva with an arrow' means the Great Wisdom Deva of Arrows and
Swords.)

('A rotatory fane of Starry Deity' means the Rotatory Fane of the Deity of
Directions Designated as Bringing Good Fortune.)

From K& KEMERE « 2/t Enlightenment in the Program of Religious
Services by Great Master Tiantai
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From KB Great Sun Sttra
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From 4|TEFE Sarvatathagata tattva saMgraha nama mahayana sutra;

Diamond Crown Sutra
(3) 'OM bodhi-cittam utpadayami' (F. EFRLEZFRIA)

Clear Revelation of the Tathagata at th’ Rain Treasure Fane:
A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

I visited th’ Rain Treasure Fane with flowers

Of various kinds. "Twas written that the Sutra

Of Mahavairocana has the powers

To thoroughly eradicate the klesa.

Camellia, peony, and cherry blossoms

Had flourished teeming with sweet, silent incense,
Embroidering the Dharma's lucent kingdoms,
With non-existent fairylike existence.

Repeatedly I read the Great Sun Sutra



And th' Diamond Crown Sutra as suggested.
Clear revelation of the Tathagata

Is in the tangible form indicated.

The luminous mind of the Bodhisattva

Guides me to pure, eternal akasa.
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